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N.B. APOBAXA,
KaHOUOam @pinosno2iyHUX HayK,
doueHm Kageopu 2epMAHCbKOI | c108’aHCbKOI pinonozii ma 3apybincHoi nimepamypu
BiHHUUbKO20 OepxcasHo20 rnedazo2iyHo20 yHisepcumemy
imeHi Muxalina KoyrtobuHcbKo2o

3ICTABHMIA AHANI3 B}XUBAHHA HA3B NPUPOAHUX
ABULL, Y PO3MOBHIN MOBI

Y cTaTTi po3rnAfatoTbCA NUTAHHA, NOB’A3aHI 3i cneuunoiko CBITOCNPUAHATTA PisHWUX eTHOoCIB. Lna-
XOM 3iCTaBHOro aHani3y AOCAiAXKEHO 0COBNMBOCTI BXKMBAHHA Ha3B NPUPOAHUX ABULL, Y CTINKMX BMpPA3ax Ta
NepeHOCHUX 3HAYEHHAX B YKPATHCbKil, HiMeUbKii, aHTrNiMCbKIN Ta ¢paHLy3bKi moBax. BuasaeHo cninb-
Hi Ta HauioHanbHO-cneumndivHi 0cO6AMBOCTI BXMBAHHA IEKCUYHUX OANHULb i 34IACHEHO iXHIN KinbKiCHWUI
QHani3 y 3icTaBHOMY acnekTi B aHaNi30BaHMX MOBaX.

Knw4vosi cnosa: 3icmasHuli aHania, npupodHe seuwe, cmiliki 8uUpaA3U, HAYiOHA/NbHE
cgimocnpuliHAmMma.

a Cy4yacHOMy eTani 3 MeTO BUBYEHHA MOBHWX KapTUH CBITYy JOCANIAMKEHHA CEMAHTH-

KM OXOMIOKOTb Pi3HI IEKCUMKO-CEMAHTUYUHI FPYNu, cepes AKNX, Hanpuknaa, eirypyotb

Ha3Bu paopu Ta GayHWU. B yKpaiHCbKilA Ta aHMNINCbKiIM MOBax Ha OCHOBI KOMMOHEHT-
Horo i GpeliMoBOro aHanisy 3icTaB/fieHO Ha3BM TBAPUH Y NepeHOCHOMY 3HaueHHi (I.J1. Kpuser-
KO). B YKpaiHCbKi, aHriNCbKIl Ta HiIMeLbKili MOBax NpoBeAeHO KOHTPACTUBHWUI €THOMCUXONIHT-
BICTUYHWI aHani3 cemaHTUKM diToHimiB (I.€. Moa0NsAH), BUBYEHO CEMAHTMKY HaliMeHyBaHb Yac-
TUH TiNa B aHTNINCbKIN, HiMeLbKil, YKpaTHCbKIN Ta POCICbKiA MOBax Y CTaHAAPTHI MOBI, CleHry
Ta ranysi TepmiHosorii (O.B. MaTtepuHcbKa). Mopag, 3 4OCNIAXKEHHAM CEMAHTUYHOTO KOHTUHYYMY
NEKCUYHUX OOMHULb Y LLEHTPI yBaArn NiHrBICTIB 3HAX0AUTbCA BUBYEHHA IXHiIX NOPiIBHAHb Ta MeTa-
OpPUYHMX 3HaUEHb. 30KpeMa B YKPATHCbKIM Ta aHTNIMCbKiM MOBax 3iCTaBNEHO CEMaHTUKY aHTPO-
NOLEHTPUYHMUX MeTadop Ta nopiBHAHb (C.B. TasbKo), NpoBeAEHO 3iCTaBHUI aHaNi3 KOTHITUBHO-
CEMAHTMYHOTO Ta PYHKLIOHANbHOrO noTeHuiany metadop ctuxin (H.B. YeHael). TpaauuinHo B
KOHTEKCTi MipKyBaHHS NPO MOBHY KapTUHY CBiTYy 06roBopIOOTLCA, 3BMYAAHO K, NepeayciMm nu-
TaHHSA, WO NOoB’'A3aHi 3 IEKCMYHOK CEMAHTUKO. Came MnJiaH 3MIiCTy IEKCUKM C/IYTYE maTepianiom
ONA BigLWyYKyBaHHA | N0AanbWoro 06rpyHTyBaHHA cneumeivHMX pUC HaLLiOHAbHOMO CBITOCMPUIA-
HATTA, HaLioHa/IbHOro cnocoby mucneHHs [3, ¢. 101]. AKTyanbHiCTb HaLOro AocniaKeHHs Bba-
YAaEMO Y AeTanbHOMY aHafi3i B¥XMBAHHA Ha3B NPUPOAHMX GEHOMEHIB B YKPAIHCLKIl, HiMmeLbKii,
aHININCbKIM Ta dpaHLy3bKili MOBaX, CEMaHTUKA AKMX LLe He AO0CTaTHbO BMBYANACs Y 3icTaBHOMY
nAaHi.

MeTa Ui€i cTaTTi — 4OCNIAUTN Ta BUABUTM CMibHI | po36iXKHIi 0COBMBOCTI BXXMBAHHA Ha3B
NPUPOAHMX ABULL Y PO3SMOBHIN MOBI B 3iCTaBHOMY acnekTi A1A NOrMbAEHHs BYEHHA NPO MOB-
Hi KAPTUHMU CBITY.

CninbHi 0cobauBoCMi 8XUBAHHSA AHANI308AHUX AEKCUYHUX OOUHUUb Y 3icmasao8aHUX Mo-
8ax. AHanisytoum LWMPOKNIN CNEKTP BXKUBAHHA HA3B NPUPOLHUX ABULL, OKPEMMUM aCMEKTOM MOMK-
Ha BUAINNTM IXHE BXKMBAHHA Y MOB/IEHHI YKPATHLLIB, HIMLIB, aHTNiNLiB Ta ppaHLy3iB. Y gocniaxy-
BaHOMY dparmMeHTi gilNcHOCTI BifobpaxKeHo, 30KpemMa, CTaB/IeHHA NpeaCcTaBHUKIB Pi3HUX eTHOCIB

3aKpinneHi y BigNOBIAHMX 3HAYEHHAX aHANI30BAHMX IEKCUYHUX OAUHULLb.

© /1.B. fipobaxa, 2016
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CnoyaTKy pO3rnaHeMo BMMALKM BXXMBAHHA aHaNi30BaHMX Ha3B y CTiIMKMX BMpPasax, AKi ma-
HOTb CMiZIbHI PUCK B 3iCTAB/IFOBAHMX MOBax. 30KpemMa Ha3Ba 8iMep BXKMBAETLCA B TAKMUX CNINbHUX
3HAYEHHAX:

— YKp. BiTep nimu no eimpy [3a eimpom] — nepeH. Nitn [poscunaTtncs, posneTitmcal npaxom
[7] — bp. vent jeter gch au vent BUKUHYTU Ha BiTep [7];

— YKp. BiTep 38i0KuU 8imep gi€ — Big, Koro ae Aymka, nornag i 1. iH.; Kyou eimep sie (Ome):
a) y yomy, BnacHe, cnpasa [6, |, c. 687] — Him. Wind wissen, woher der Wind weht — 3HaTu [3me-
TUKyBaTU] 3BiaKM BiTep gme [7] — aHen. wind to see how the wind blows — 6aunTn, Kyam BiTep Bie
(AKotO € 3aranbHa AyMKa, YMOHACTPIN; AK CKageTbca cutyauia) [7];

— yKp. Bitep Kydu simep sie (Ome): 6) Npo HENOCNIAOBHICTb y YMiNi-Hebyab NoBeAiHL, AyM-
Kax, nonituui [6, |, c. 687] — aHen. wind how the wind blows — kyau BiTep Bie [7] — ¢p. vent aller
ou le vent vous pousse — iTn HaBMaHHA [7];

— YKp. BiTep Akum simpom (aKumu gimpamu) [3aHeca10]? — AKUM cnocobom, 3 AKoT NpuiK-
HWK, 3 AKOIO meToto 3'ABMBCA (3'ABMANCA), AKA NoTpeba npusena? [6, |, c. 687] — ¢p. vent quel bon
vent vous ameéne? po3m. KM BIiTPOM Bac 3aHEC/10?; AKUM BiTpom? [7];

— Him. Wind Wind von kriegen [bekommen] — po3m. po3BigaTtu, gisHatuca, fgosigatmcsa —
¢p. vent avoir vent de... — gisHaTnCcA, po3BigaTh, npouyTy, il a eu vent de notre arrivée — BiH aj-
3HABCA NPO Hal Npwi3a, n’avoir ni vent ni nouvelle de gn — HiYoro He 3HaTU NPO KOrocb, on n’a ni
vent ni nouvelle de lui — npo HbOTO Hi cAyxy Hi ayxy [7];

— aHen. wind to take / have / get / gain the wind of smb. — nouytn Korocb [7] — ¢pp. vent
prendre le vent, avoir le vent — HloxaTu, 06HIOXYBAaTM, NOYyTW; le nez au vent — 4yyTu 3Bipa (npo
cobaky) [7].

Ha3Ba dowjy B repMaHCbKMX MOBaX BXXMBAETbCA OAHAKOBO Y BMpPa3i:

— Him. Regen vor dem Regen unters Dach kommen — B OCTaHHIO MUTb YHUKHYTU Hebe3neKku
[7] — aHan. rain get out of the rain (get out of the rain (go in when it rains; keep out of the rain)
YHUKHYTU HenpuemHocTel [7].

YcHe MOBNEHHSA NIIOAMHM 3aBXK AN CYNPOBOAXKYETbCA EMOLNHNUM 3abapBAeHHAM. AKLLO Ha-

BiTb emMoL,if iHTOHALIMHO He BUPI3HAETbCA, TO MO C/IOBY YM NEBHOMY CTiKOMY BMPa3y MOXKHaA
NIErKO 3P03YMITM €MOLIMHWNI CTaH NIOANHM, i HAaCTPil Ta CTaBAEHHSA 40 KOHKPETHOI cuTyauii. Ha-
NPWKNaa, BUPaXKatouM CBOE He3a40BONEHHS, YKPATHL,i, HiIMLL, aHrNiMLi Ta ppaHLy3n og4HOCTallHO
BXKMBAlOTb NPU LLbOMY Ha3BY 2pim:
KOro He3aZloBOJIeHHS 3 NpUBoAY Yoro-Hebyab [7] — Him. Donner Donner und Blitz!, Donner und
Doria!, Donner und Hagel!, Donner und Teufel! — dam. maTtepi 1oro KoBiHbKa [7] — aHes. thunder
4) po3M. maTepi 10ro KoBiHbKa, AiAbKo, Go to thunder! — Wau no 6ica! [7] — ¢hp. tonnerre sang et
tonnerre! = 6uit meHe cuna boxkal; mille tonnerres!, tonnerre (de Brest)! — maTepi 10ro KoBiHb-
Kal; nom d’un chien tonnerre! maTepi iioro KosiHbKa! [7].

BuABNAEMO Yy PO3MOBHIN MOBi BMMBAHHA TaKOX Ha3B Oow| i CHie y TAaKUX CMNiNbHUX
3HAYEHHAX:

— Him. Regen vom Regen in die Traufe kommen (aus einer unangenehmen Lage in eine noch
schlimmere geraten) — po3m. nonactu 3 gouly Ta nig puHsy [7] — ¢p. pluie se jeter dans I'eau
de peur de la pluie (se jeter [unu se mettre] dans I'’eau de peur de la pluie [unu de peur de se
mouiller]) KWHYTUCA y PiUKy, W06 CXOBATUCA BiA AOLLY; = MONACTM 3 AOLLY Ta nig puHBY [7];

— YKp. CHir byso (6yde, €) [cminbku] Kopucmi (momixu i m. iH.), AK 3 (i3) mopiwHb020 CHiey —
30BCiM He Byn0, He byae, HEMa€E KOPUCTI, NOTIXU Tolwo; TompibHuli (nompibeH), Ak mopiwHil
CHie ipOoH. naln. 30Bcim HenoTpibHuin [6, IX, c. 423] — HiMm. Schnee Schnee von gestern sein (nicht
mehr aktuell sein) po3m. 6inble He 6yTM akTyanbHUM, 310604eHHUM; 3acTapiTh [7] — ¢p. neige
neige d’antan ipoH. TopiwHil cHir, il en faut autant qu’il faut de pelotes de neige a chauffer un
four ue abcoNOTHO AAaPEMHO; = K MpeLto Npunapku [7].

Po36ixHi 0cobnusocmi 8#UBAHHA AHAMI308AHUX AEKCUYHUX 0OUHUUbL Y 3icmasnto8aHuX
mosax. CTaBNeHHs NI0AMHU A0 OTOYYIOUMX Ta A0 MOAIN, WO BiabyBaloTbcA, Ma€ AK ChifbHi 3a-
KOHOMIPHOCTI BUpPa*KeHHA B 3iCTaBAOBAaHUX MOBaXx, NPO L0 CBiAYaTb BULLLE HaBeAeHi NpUKnaam,
TaK i po36ixKHi xapakTepmncTnku. Moroaxkyemoca 3 B. LLIaXOBCbKMM, KM 3a3HAYaE, WO NOAMHA
i Ti emouii, 3 o4HOro 6OKy, € YaCTUHOI camoi 06’EKTUBHOI AiCHOCTI, TOO6TO BigO6pParKyBaHUMM
06’eKTamu peanibHOi KapTUHM CBITY, a 3 iHWOro — 6epyTb y4acTb Y GOpMyBaHHi MOBHOT KapTUHU
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CBIiTY: I0AWHA AK aKTUBHUI Bigobpaxkyrounin cyb’ekT, MoBa AK 3acib BigobparkeHHA, emouii ato-
OVHU fIK 0aHa 3 dopm BigobparkeHHA 06’eKTMBHOI gilicHocTi [4, c. 7].

B¥KMBaHHA aHaNi30BaHUX Ha3B Y PO36iXKHUX 3HAYEHHAX PO3KPMUBAE MEHTANIbHUIA KOHTUHYYM
pi3HMX eTHOCIB, B JAHOMY BUNALKY, Y MOBJIEHHI.

Hanpuknag, y ¢paHuy3bKiit MoBi AeAKi aHanizoBaHi Ha3BM BUABNAIOTb CBOI cneuudiyHi
BXKMBAHHA Yy CTiIMKUX BUpa3ax TUNy:

— ¢hp. tonnerre au tonnerre de Dieu (au tonnerre de Dieu(x)) — po3m. Ay»Ke ganeko, attirer
le tonnerre HaknukaTtu 6iay, NnpMHOCUTU HewacTs [7]

— ¢pp. orage conjurer I'orage (conjurer [unu détourner] I'orage) — BigBecTn rposy, 3anobirtu
Hebe3neuy,, laisser passer I'orage — nepeyeKkatu bypto, noyeKkatu [7]

— ¢pp. neige partir pour la neige — BigNpaBUTUCA B rOpW A4 3aHATb CMOPTOM,

laisser tomber la neige — po3m. He 3BepTaTtu yBaru, battre la neige (battre la [unu les]
neige(s)) — NPOTONTYBATU CTEXKY B CHiry, vendre de la neige — NponoHyBaTK XUTN0 tobUTeNsM
3MMOBOTrO CnopTy, monter le blanc en neige = nin6agbopuTn, NigHATU AyX [7].

3icTaBMMO BiANOBIAHUKK, AKi B Pi3HMX MOBaxX MalTb PO3DiKHI cemMaHTMYHi ocobamBocTi
BXKMBaHHA. [MopiBHANMO:

— YKP. XMapa BXXMBAETbCA Y BUPaA3ax: HaeaHamMu (HazoHUMu, HaeHaMmu) YopHy XMapy — BU-
KNMKaTM CMYTOK, NCYBaTK HAcTPin Komy-Hebyapb, 36upatoTbes (36upanmcs, 3ibpanmca) YopHi xma-
pu. HaBucatoTb (HaBMCAK, CKYNUYIOTLCA, CKYNUYUANCA i T. iH.) XMapu Hag, Kum-unm [6, XI, c. 93];

— Him. Wolke in die Wolken erheben — nigHocutn oo Hebec [7];

— aHen. cloud to blow a cloud — nanutn, to be under a cloud of suspicion — 6yTi nig, nig-
03polo, cast a cloud BUKNMKATK BiaUy»KeHiCTb, «nNpoxonona» y BigHocuHax That quarrel cast a
cloud on their relations. — Micna Wi€i cBapKM iX BiAHOCUHKU cTann HaTArHyTUMmK, wait till the clouds
roll by «4ekaTu, LOKN PO3iiayTbCA XMapU»; BUYiKyBaTW BiNbll CNPUATANMBOIO MOMEHTY [7].

He3Barkatoum Ha Pi3HOMAHITHI 3HaYeHHSA, MOXHA 340raZaTMcA NPO iXHIN 3MICT, OCKiNIbKK A0-
CNiBHWI nNepeKknag A03BOJIAE YABUTM HA OCHOBI MPAMOro 3HAYEHHA XMApU TAKOXK i NepeHOCHNN
CMUCA. ATPaKTOPaMM }KMBOI NPUPOAHOI MOBU € MOBHI (TOBTO y3yani3oBaHi) 3HaYeHHsA, «3aCTUTNI»
KOMYHiKaTUBHiI cMucan. OCKiNbKK B iHAMBIAYaNbHIi MOBNEHHEBIN AiANbHOCTI iHAMBIA ONepye 3Ha-
YHOHO KiNbKICTIO 0COBUCTICHMX KOMYHIKAaTUBHUX CMUCAIB KOHTUHYA/IbHOTO XapaKTepy, To «Bignpa-
LbOBaHi» CUCTEMHO-MOBHi 3HAYEHHSA HiBE/IOIOTb HEPO3YMIHHA Y chinkyBaHHi [1, c. 40].

MopiBHANMO,

— Him. Wind BXXMBa€ETbCA B 3HAYEHHAX:

viel Wind wegen einer Sache machen — po3m. 34iliHATU ranac yepes [HaBkono], Wind vorm-
achen — po3m. 3apyptoBaTi ronoBy; BBoAUTU B oMmaHy, (Warnungen) in den Wind schlagen — 3a-
NMWKUTK No3a yBaroto [irHopysaTu] (3acTeperkeHHs), den Wind aus den segeln nehmen — no3ba-
BUTW MOXKAUBOCTI AiATU, NapanisyBaTu YMoch AianbHicTb, sich den Wind um die Nase wehen las-
sen —no6aynTy CBIT, NOI3AUTM MO CBIiTY, BUNPOOYBaTM CNOYATKY CAMOMY (L0 O3HAYAE KUTTA), Ha-
6paTtuca xKuTtesoro gocsiay [71;

—aHen. wind: there is smth. in the wind — xoasaTb AKicb YyTKK, to fling [to cast] to the winds —
BIAKMHYTK (pO3CcyanmBiCTb TOLWO), to get wind — cTaBaTu BiZomMuMM, nowimptoBatucs, within wind
of smb. / smth. — Ha 6Au13bKil BigcTaHi Bif KOrocb, Yorock, to recover one’s wind — siganxatu-
ca, to catch / get one’s second wind — BigHaitTn apyre anxaHHs, to raise the wind — pa3nobyTu
(HeobxigHi) rpoui, to sail close to the wind (to sail near to the wind) 2) 6yTn Ha mesi Hebe3sne-
KU, to take the wind out of smb.’s sails Nno36aBUTM KOrocb BNEBHEHOCTi, 36eHTeXNTK abo posya-
pysatu [7];

— ¢hp. vent: avoir le vent en poupe [dans le dos] — 1) nTn 3 nonyTHUM BiTpoMm, le vent est a
l'optimisme — cnpaBa nae Ha Kpalle, selon le vent — 3Baatoum Ha obctaBuHM, le vent tourne —
06CTaBMHU 3MiHIOIOTbLCA, le nez au vent — 3afepLun Hoca, BUAMBAATUCA B Pi3Hi OOKM, se dissiper
comme fumée au vent — po3ciaTUcA, PO3BIATUCA AK ANUM; 3aKIHUUTUCA HIYMM, avoir bon vent — ATU
3a BiTpom, étre logé aux quatre vents — po3m. MeLKaTN Yy NPUMILLEHHI, Ae Bi€ 3 YCiX CTOPiH, MeLu-
KaTu B po3buTili XxaTuHi, lancer aux quatre vents (lancer aux quatre vents [jeter a tous les vents]) —
po3BiaTK 3a BiTpoMm, selon le vent, la voile — no BiTpy i BiTpwnna, n’avoir ni vent ni nouvelle de ...
(n’avoir ni vent ni nouvelle de ... [n’avoir ni vent ni voie de ...]) —3acT. Hi40ro He 3HaTU Npo ..., étre
vent dessus, vent dedans — nonactu y WTWAb; 3aCTPArHYTU, mettre au vent — BAMHATU, BUTATHYTH,
prendre son vent — npocT. BiaAnxaTucs, ne pas savoir de quel c6té le vent va tourner — He 3HaTU
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3BiZIKM NoBIi€E BiTep, se taper du vent — rogysatucs nosiTpam, quelque vent qu’il vente — wo 6 He
Tpanwunocs, toutes les dents au vent — Ha Bce ropso, avoir ’oreille au vent — HacToporKyBaTUCS,
npucayxaTunca, 6yTn HacTopoxki, jeter la plume au vent — kngatu kepeb, sentir le vent du boulet —
neaBe, AMBOM YHUKHYTU Hebesneku [7].

B aHrnificbkiit Ta ppaHLy3bKilt MOBax BUABASEMO TaKke PO3birKHe BXMBaHHA BiANOBIAHMKIB.
3oKkpema:

— aHen. whirlwind reap the whirlwind «noxaTtun 6ypto», nonnaTnTMca 3a cBoi 4ii [7] Ta pp.
tourbillon étre dans le tourbillon obepTaTuca B }KUTTEBOMY BUPI [7];

— aHen. rain to make / produce rain — nponnMBaTN NOTOKMK, rain or shine 1) 3a 6yab-aKol
noroam 2) wo 6 Tam He 6yn0; 3a byab-akMx obcTasuH [7] Ta ¢p. pluie causer de la pluie et du
beau temps (causer [unu parler] de la pluie et du beau temps) — po3m. roBopuT NPO noroay,
npo gpibHuui [7];

— aHen. hail where do you hail from? — po3m. 3Biaku B pogom?, within hail B mexax uyT-
HocCTi, to stay within hail — 3HaxoanTUCA B MeXKax YyTHOCTI, out of hail 3a mexamu yyTHOCTI [7] Ta
¢p. gréle jeter de la gréle — apro 3n10cN10BUTK, PO3NYCKaTK NAITKK, obmoBaaTH [7].

B(UBAHHSA HA38 NMPUPOOHUX ABUW, Y PO3BIiXHUX 3HAYEHHAX 8 eMouiliHo 3abapeneHux cmil-
Kux supa3zax. LlikaBuMu € BUNaAKM BXKMBaAHHA HA3B NPUPOAHUX ABMILL, 3iCTaBAOBAHUX MOB Y pPO3-
GiKHUX 3HAYEHHSAX, AIKi CTOCYHOTbCA EMOTUBHOI CTOPOHM BUC/IOB/IFOBAHHS 3 HaL,iOHa/IbHUMMK OCO-
6nmBocTamum meHTanitety Tuny: Him. Hagel Donner und Hagel!, alle Hagel! — maTepi noro KoBiHb-
Ka! [7]; ¢p. pluie ne pas étre né [tombé] de la derniére pluie — po3m. He BYOpa HapoauTuca [7].
Ane cnpuitHATE OAHOYACHO AK BKA3iBKa Ha BigOMUIA NpeAMeT i pa3om 3 TUM AIK BKa3iBKa Ha eMo-
Lito CNOBO MOXKe NigaaBaTmca ABOAKIN 3MiHi. Yacom eKcnpecrMBHa CTOPOHA C/10Ba HACTINIbKM BU-
CYBA€ETbCA BMepes, WO BOHA 3acC/IOHAE 1ioro 3HayeHHA. CnoBo No36aB/AAETLCSA 3HAYEHHSA, BOHO
YyNoAibHI0ETLCA BUIYKY, CTa€ KPUKOM THiBY, pafocTi, 6ot0. EMoujiiHe 3abapBieHHs, eKcnpecus-
HIiCTb CNOBa NPOAOBKYE 36epirati cBoto GYHKLLiHO — «03HaKM» 0CO6/MBOr0 YMOHACTPOK MOBLSA —
i BiANOBIAHO TAYMAUNTbCA TUM, XTO cnpuiimac [5, c. 85].

OT)Ke, NOPIBHAEMO BiAMNOBIAHMKMN 3 PO3BIXKHUMM 3HAUEHHAMM, B AKUX YKPaATHLL, HIML, aH-
rninui Ta GpaHLy3mn BUPaXKatoTb CBOE CTaB/IEHHA 40 CUTYaLLi:

— yKp. BiTep iwsno (nide) 3 (3a) eimpom — nponano (nponaae), LLUykamu (nosumu i m. iH.)
8impa 8 nosi — JAapemHo LUYKaTh Koro-, Wwo-Hebyap [6, |, c. 687] Ta

Him. Wind hier weht ein anderer Wind — nepeH. TyT NnaHye iHWWIM HacTpin [iHWwa aTmocde-
pa], dasist Wind in seine Segel = e nne Boay Ha noro mnuH, alle diese Freundschaftsbezeigun-
gen sind nur Wind — Bci uj BUABNEHHA ApYy»K6u — TiNbKK NycTi cnosa [7] Ta

aHen. wind You’re just wasting wind. — Ty TibKM fapeMHO BUTpaYvaewl anxaHHa, Changes
are in the wind. — Ocb-0cb BigbyayTbca 3amiHu, to put the wind up smb. 6pUT. po3m., HaNAKaTU KO-
rocb, Say you’ll take him to court if he doesn’t pay up - that should put the wind up him. — CKaxu,
LU0 AKLLO BiH He 3annaTWUTb, TM NOAACKLL HA HbOTO B CyA, Le MOro npucTpawuTsb [7] Ta

¢p. vent bon vent! — 1) 6axKato ycnixy 2) po3m. NOAOTHOM gopora, du vent! — po3m. nposa-
o 3Biacwk, 3abupalica, si tu n’es pas content, tu n’as qu’a tourner ton derriére au vent — po3m.
TBOA AYMKa, TBOI peaKL,ii HiIKoro He LiKaBnATb, qui entre en nef n’a pas vent a gré = neplnii KPoK
3aBXAM BaXKKkui [7];

— YKp. Tpim pim 6u meHe s0apus (nobus); Xali meHe 2pim nob’e — yKMBAETbCA AK 3anpuca-
raHHA y NpaBAMBOCTI CBOIX CNiB, 3aNeBHEHHA B Y-H [6, II, c. 170] Ta

¢p. tonnerre du tonnerre (de Dieu) — po3m. Yyf0BUIA; NpUronomLLNnBuiA, (c’est) du ton-
nerre —uynoBo, npe4vynoso, aller du tonnerre (aller [unu marcher] du [unu le] tonnerre) ViTn uy-
00BO, NTW AK no macny [7];

— Him. Blitz potz Blitz! — maTepi lioro KoBiHbKa!, rpim i 6anckaska!l [7] Ta

¢p. orageily a de 'orage dans I'air (il y a de I'orage dans I'air [unu dans le temps]) 6yTn rpo-
3i, aTmocdepa po3nikaetbea [7];

— YKp. XMapa 4) TiIbKW OAH. NepeH., YKUBAETbCA A5 BUPAKEHHA AKOro-Hebyab CTaHy, Ha-
CTPOO NOANHM (TPUBOTU, CYMyY, 3aayMK i T. iH.) [7] Ta

Him. Wolke das ist ‘ne Wolke! berl. salopp (BuparkeHHA 34MBYyBaHHSA, BM3HAHHSA: das ist
groRartig) ue uyaoso! [7];

— YKp. CHIr boAamucs, AK mopiuHb020 CHi2y — 30BCiM He boATucS,

AK CcHie Ha 207108y — 3HEHaLbKa, HecnoAisaHo, panToBo [6, IX, c. 423] Ta
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Him. Schnee und wenn der ganze Schnee verbrennt, die Asche bleibt uns doch — w,o 6 Tam He
Tpanuaocsa, Aewo Ham 3aamwnTbea [7] Ta

¢p. neige on ne voit cygne noir ni nulle neige noire —4opHoro cHiry He bysae [7].

CninoHe ma po36ixcHe 8XUBAHHA HA38 NMPUPOOHUX ABUW Y NepeHOCHUX 3HAYeHHSAX rpu rno-
3Ha4YeHHIi npedmemis i abCMpPaKMHUX NOHAMb. BUBYatOUM Yepes CEMaHTUKY CNiB MOBHI KApPTUHK
CBITY, BUAHMKAE MO/IMBICTb MOMITUTU i B pigHiN MOBI Ta KynbTypi Ti cneuundiuHi pyucu ceiTtocnpuii-
HATTA Ta TpagMLii, AKI NpeaCTaBHUKU NEBHOMO €THOCY OTPUMYIOTb AK CBOE AyXOBHE HaabaHHA i
NAeKatoTb MPOTATOM KUTTS. AKLLO NPOaHaNi3yBaTh NePeHOCHi 3HAYEHHS, B AKUX BXMBAOTbCA Ha-
3BU NPUPOLHMUX ABULL, TO CAif, 3ayBaXKUTU, LLO NepeBaxKHa iX HiNbLWiCTb BXXMBAETLCA 415 NO3HA-
YeHHA NEeBHUX XapaKTePUCTMK Ta ABULL, NMOPIBHAHO 3 MO3HAYEHHAM NpeaMeTiB.

CninbHi NepeHOCHI 3HAYEHHA MatoTb HACTYMNHI BiANOBIAHUKK:

— yKp. rpo3a || CunbHi aywesHi nepexkmsaHHsA [7] — ¢p. orage 3)nepeH. 6iga, HewacTs;
CU/IbHE MepeXKMBaHHSA, NOTPACIHHA [7];

— YKp. Xmapa nepeH. Hebes3neKa, HewacTa, 6i4a, WO HacyBatOTbCs, 3arPOXKYOTb KOMY-
Hebyab [7] — aHen. cloud a cloud in one’s sky (a cloud in one’s sky (a cloud on one’s happiness)
XMapKa, Lo 3aTbMapIo€ YMech WacTs; a cloud on the horizon xmapKa Ha rOpMU30HTI, WOCh 3arpos-
nBe, WO 3aTbMaptoe WwacTs, 6aarononyyus i t.n. [7];

— Him. Schnee Eier zu Schnee schlagen — kyn. B3buatu 6inkun [7] — ¢p. neige battre en
neige — B36busaTtu (6inkn) [7].

MoKHa norogMTUca 3 AYMKOLO, O AOCNIAMXKEHHS CEMAHTUYHMX 3MIH MOKa3ye B NepLly yep-
ry, Lo BigxuneHi i abcTpakTHi 3HaYeHHA BUPOCTatoTb, AK NPaBuAo, 3 6iNbll KOHKPETHUX [2, c. 470],
npo Lo cBigYaTb HaBeAeHi NpuMKnaaun. | CBOIM BEIMKMM PISHOMAHITTAM BUPI3HAIOTLCA NPUKIALN,
e aHaNi30BaHi NEKCUYHI OANHULI BUABNAIOTL cneundidHi po36ixcHi 3HaveHHA. Hanpuknaa,:

— YKp. 6BANCKaBKaA 2. nepeH., po3m. Hesennka CTiHHA raseTa, WO BUXOAUTb 3pasy X nicas
AKOI-Hebyab BaXKNMBOI NoAii 3 meToto 1i BUCBiITAeHHSA [6, |, c. 199] Ta

¢p. foudre foudres d’éloquence 1) 6anckaBKM (CTPiNK) KPaCHOMOBCTBA 2) NMOET. rapmaTu,
aptunepisa [7];

— YKp. Bitep Bimpom niobumulti (niowumudi): a) npo 6nareHbkuin ogar [6, 1, c. 687] Ta

aHen. wind between wind and water — Haliypa3nusille micue, the winds of revolution — pe-
BOJIIOLLIMHI HAcTpOi; peBoNoLiMHI TeHAeHLUil, to be in the wind BuUTaTW, HOCUTUCA Yy NOBITPI (NpPO
nepuwi o03HaKM TOro, WO OCb-OCb MOBWHHO BiAbyTUCA), gone with the wind 3HuKAniA 6e3BicTn
«Gone with the Wind» — «BigHeceHi BiTpom» (HasBa pomaHy Maprapet Mityenn 3 ogHOMMEH-
Horo KiHopunbmy) [7] Ta

¢p. vent brasser [remuer] du vent 2) pyx noBiTps, du vent — po3m. nepeH. nycre; 6pexHs,
c’est du vent, ce n’est que du vent — ue Bce nycTe, NycTi 0b6iyuAHKK, en plein vent — Ha BiAKpU-
TOMY MOBITPI, Nig BiAKpUTMM HeBOM; Ha BiTpi, tourner a tout vent comme une girouette 6yTu
dnorepom; anBUTUCA, Kyau BiTep Big, cela lui ressemble comme a un moulin a vent ue 30-
BCIM He cxoXKe (Mpo Hepo3yMHe nopiBHAHHA), G I'ombre du vent B 3axuwLeHoOMy Big BiTpy mic-
Ui, mettre toutes les voiles au vent 1) Ha Bcix BiTpunax 2) B ycboMmy 6/J1CKY, PO3NYCTUBLLM XBICT,
pour du vent Ha BiTep, selon le vent po3m. ansaaymnce Ha ob6cTaBUHK, autant en emporte le vent
1) 6e3 ycinakoro adeKTy, pesynbraTty; = AK 06 CTiHY ropox 2) po3Bis/Jiock Ha BITPi AK AUM 3) He
3a/MLWatoun caify, 3HUKaroumn 6escnigHo, les vents sont au conseil mop. po3m. BiTPU Ha paagi
(npo 6esBiTps), feuille que le vent emporte [aK] AUcT, Wo BigHOCUTLCA BiTpoM (6i61.), mettre
flamberge au vent (mettre [unu tirer] flamberge au vent) 1) oronnTn wnary (pnambepk — Ha-
3Ba Meya PeHo ae MoHTob6aHa, 04HOTo 3 MEePCOHAiB cepeAHbOBIYHOTO repoiyHoro enocy) 2)
3allHATK 3arpo3nmBy nosuuito [7];

— YKp. XMmapa Xmapa xmaporo: a) oyxe baraTo; 6e3niy [6, XI, c. 93] Ta

aHen. cloud a cloud on one’s brow (a cloud on (unu upon) one’s brow) noxmypuii, NOHYpPWUi
Bua, a little cloud no bigger than a man’s hand «xmapka 3aBbi/bLLKM 3 AONOHIO», MPOBICHUK He-
wactsa, 6iam, nuxa npukmeTta, under a cloud 1) B TAXKKOMY CTaHi, 2) B HeMuaocTi, B onani, 3) nig
nigospoto [7];

— YKp. cHir o 6in020 cHi2y — ay*Ke [oBro, TpuBannit Yac, Jo enuboKkozo cHizy — po rnnbo-
Kol 3umu, [o [nepwozo] cHizy — oo noyaTky 3ummu [7] Ta

¢p. neige ne pas durer plus que les neiges d’avril 6yt He4OBroBIYHUM,

faire boule de neige (faire (la) boule [unu pelote] de neige) HapocTaTu, POCTU AK CHiroBUn Kom [7];
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— YKp. rpo3a 2) nepes. MH., NepeH. bypxausi nogji, wo BigbysaoTbca B cycninbeTsi [7];

— yKp. pow, Kypayul (cainuli) dow, — KOPOTKOYACHUI AOL, Y COHAYHUM AeHb Jow, AK 3 8i0-
pa — BENVKUIA, cUNbHUI goul, 3o10muli dowj — BeNUKi HecnoaisaHi npubyTku [6, Il, c. 402];

— ¢pp. tonnerre étre fait comme un coup de tonnerre — Becb NepeKoLLIeHNI, NOraHo NoKpo-
€eHnn, 6esdopmHUIA, de tonnerre de Dieu — po3m. XaxNUBUI, AUABONLCbKUIA, du tonnerre (du
tonnerre (de Dieu)) — po3m. pa3tounii, NPUroNIOMLANBUIA, KnacHui [7].

OTKe, NpoBeAeHUI 3icTaBHUIM aHani3 127 CTiMKMX BUPA3iB 3 Ha3BaMM NPUPOLAHUX ABULL, BU-
ABMB, WO MaliXKe NOoJIOBUHA 3 HUX (47%) HanexnTb GpPaHLy3bKiA MOBI, aHMNINCbKIM HaNeXuTb
22%, HimeLbKin — 18%, yKpaiHCcbKilh — 13%. CTiliKi BUpa3u 3i cninbHO ceMaHTUKo (32%) nocTy-
MatoTbCA KiNbKICTIO BUpa3am 3 po36ixKHOK ceMaHTUKO (68%), B AKX BUC/IOBNHOBAHHA OTPUMY-
IOTb CBi/l HaLOHANbHUIN KONOPUT Ta AEMOHCTPYIOTb CneundidHi MOBNEHHEBI CTaBNEHHA Npes-
CTaBHMUKIB pPi3HUX €THOCIB A0 NeBHOI cUTyaujii. Hanpuknag, AKLLO YKpaiHLi BXXUBaAOTb XMapa ANA
BMPAXKEHHA AKOro-Hebyab CTaHy, HACTPOLO IIOAMHU (TPUBOTU, CYMY, 3aAYMMU i T. iH.), TO ANA HIM-
uis Wolke das ist ‘ne Wolke! berl. salopp (BMparkeHHA 3anByBaHHA, BU3HAHHSA: das ist groRartig)
ue yyposo! Cepen NpoaHani3oBaHMX NEPEHOCHUX 3HAYEHb, B AKMX BXKMBAIOTbCA HAa3BWM NPUPOL-
HUX SIBULL, Y HaBeAEHMX NPUKAaLaX BUABAAEMO, LLO BiNbLWiCTb 3 HUX OTPUMYE QYHKLiIO ANA Ha-
OAHHA XapaKTepUCTUKN NEeBHOMY MpeaMeTy UM ABULLY TUNY: YKp. BiTep Bimpom nidbumulii (nio-
wumudi): a) npo 6aareHbKU ogar; aHea. wind the winds of revolution — peBontouiliHi HacTpoi;
@p. tonnerre étre fait comme un coup de tonnerre — yBecb NEPEKOLLIEHWNI, NMOrAaHO NMOKPOEHWU
TOLWO. AK i B CTIKMX BUPA3ax, B NEPEHOCHUX 3HAUYEHHAX NOPIBHAHO 3i cniibHUMUK (16%) fOMiHY-
Bann came po3bixHi (84%), wo BigobparkatoTb HaLiOHaNbHUI MeHTaniTeT. MepcnekTnBoIo no-
OANbLIOro A0CNiIAKEHHS € BUBYEHHSA BXXMBAHHA HAa3B NPUPOAHUX ABULL 417 XapPaKTEPUCTUKN Nto-
AWHW Ta 1T NOBeAiHKN.
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B cTaTbe paccmMaTpMBaloOTCA BOMPOCHI, CBA3AHHbIE CO CNELUPUKO MUPOBOCNPUATUA Pas3HbIX 3THO-
coB. lyTemM CONOCTaBUTE/IbHOIO aHa/M3a UccnenoBaHbl 0cobeHHOCTU ynoTpebaeHUa HasBaHWIA NPUPOA-
HbIX ABJIEHWUI B YCTONUMBbLIX BbIPAXKEHUAX U NEPEHOCHbIX 3HAYEHUAX B YKPAUHCKOM, HEMELLKOM, aHMAniA-
CKOM U dpaHLy3cKoM si3bikax. ObHapy»KeHbl 06LlMe U HauMoHabHO-cneunduryeckne ocobeHHoCTH yno-
TpebNeHMA IEKCUYECKUX eAMHULL U NPOBEAEH UX KOIMYECTBEHHbIM aHaIN3 B CONOCTaBUTE/IbHOM acreKTe
B aHaNM3MPYEMbIX A3bIKaX.

Knrouesoie cnosa: conocmasumersnbHoil aHanus, npupodHoe AsrieHue, ycmoﬁqueb/e 8blpaxeHusA, Ha-
UUOHanbHOe muposocrpuamue.

The article deals with the questions of the perception of the world specificity of different nations.
The features of the usage of the natural phenomena’ names in the fixed expressions and the figurative
senses in Ukrainian, German, English and French by the comparative analysis are analysed. There have
been found common and specific peculiarities of the usage of the lexical units and their quantitative
analysis in comparative aspect in the analysed languages is carried out.

Key words: comparative analysis, a natural phenomenon, fixed expressions, the national perception

of the world.
OodepxaHo 28.01.2016.
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